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Abstract

Indirect speech act theory is one of the key theories of pragmatics. Translation is a two-way activ-
ity and a cross-cultural speech act activity. Under the guidance of this theory, if a translator wants
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to present the original text, he must accurately understand the content of the original text, grasp
the author’s real intention, reproduce the distinctive characteristics of the characters, and capture
the primary extra-verbal behavior of the text to convey the essence of the text to the readers in a
more faithful manner. Therefore, it is essential to learn literary translation from the indirect
speech act theory perspective. By comparing Zhang Gueruo’s translation with that of Wang Zhong-
xiang and Nie Zhenzhao, this paper explores the differences in the use of words and sentences in
the two translations, and then analyzes the primary extra-verbal acts of the original test, which
are important in reproducing the original text, revealing the psychological activities of the cha-
racters, and demonstrating the articulation and coherence of the discourse.
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1. 5|15

BEE W 18 4l 5 S sl piAL . 19 thad B ARFF I 4 At 0t AN 20 tH 20 4]0 B 2 O — T SEIE
B, G = KR8, B, Y. RBEERH T 5 I . R R R &
LB T, SETER LR « BTYTAE 1962 4 kit How to Do Things with Words 5 & 5 1517 A3
WIS o FEAT N RN R T 1S AW AR i — TR B R R SRR AR I AR
BTERIZ “fHE SN RATEZEMAT 27 M. 245 « RS- DI AFRET FIET AR, 2
T FIBT NER,

(ARG ) RoEIERGRERR TR “BZE i R 517 hi—801E, 298 7T iARERE
TIRM RSO RIMAL . ANSRER T — A AE IR A driE, HERGEE, BEAL, et R m
. WBIHEAR, YEKAEBEN (EAXKEL) , ks ehEZEAMIER, B EAET
&by FAR P E R P MAE MR, BT IR EARBE W ), RO E A AR TERE . O,
HERIR AR RSB AE, FIRHNEL, FIMAR, PWARAEESBIET, KR CF —
SRS AT . ST DAERFF (BRI E ) 10308 32 B8 HAh i) — Lo 30, FH B 5 15T B
Wt (EARME L) BFARRSCER D, MARSORIER 2016 4 HER KA E FAEIT O 2011 4 H
W EREAE . LRI REAC I (LA R RIRR “OKIEAR” F1 “ EHEAR”), AP BEARLLERE. HARE
IR, ERMTI B AT N B R E I, DU AR e T 0
2. [EEEEBITHER

295 « BUETVTALE 20 40 30 AR AR H T S IEAT XIS . 7E 20 tH4d 50 4EAR, BHHTIX 4 T
AUCEEEFAAT FE T, AU T DA IESS, SRTAT S TS AR SE . JEok, BETTRIA) T
DA 73 B M i Sy R FIRR Rt Ry ), BIBTA B A) 78T DU (M4a R, 2020) [1]. PR, Al 7 210
=0k, Xk X0 T =MFET N USHRFETA. ETFIT NNLLE B T (3%, 2011)
[2]. PAEfRFAT NIRRT N, BEEEEMMEE, 2hATIEERSERERBNEIL; ST
FAT R UE NETIESHEEEMER, AXMEERR T ESHFHREEBERES L, BE2AH L
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THRRAT N, BA—€WEIZ T UL AT R U e 2 s AR 4708, ST A
. RETEEESHEN, Ml ST R T 0k, HERA R,

B RIT IS AT VER, SRR AT 7 D RGN E. iy, HE SRR
VP2 AL 28 B — 2 — MU R 2 1A R B AT D, 18 5 SRR B e/ B A AN NATTE T
N R B B R AR BN, T2 5 AT N, B BT IR SR )T = U Tl fE(Searle, 2001) [3]

B E REHE R AT B AR E E LU A QRS RRKIHERAE ST, WS/ 5RE
EAGILAE D, WUl B U R B R B A PR AT (e, 2021) [4]. ZEIRIANIAIERTE 5 LG skhr b
R CERL S 5 — S TR AT SR B S — M S EAT Y, A U AR IR A 1 5 T St
FIPIAN S SMT RO E B EIMTAUMIRE S AMT . BESIMT AL TR AR IEEE, RE S
AT RE NN T S0t 1 2 5 AMT NPT SEE I 53— 5 AMT N (i, 2021) [4].

3. BRITABRSXFIE

s B — A E S, SCERER R SCBGE S — M. BRI EIECR, BEREER
REEREM. ECFFECBGEsT, EEERICREEE R, S XL R, SiE R
PRIZ Z LB E MR ILFEL, 3 A RER IR KIS « RIEVOVBI AR IE T TR AMECEER
A REFEIT I AR A5 1 (B R 5%, 2012) [5]. B IEAT NELRTESC R IE /. Sebr bR iiE
AR R, D, B RN ARIUEE TEEFEN IR, HMUSFHFNEAZE, ENE
HRZEG I SHEEMER. NI, WEFEENEE, BEIFETANEERESL METHEM
LLE R, BRHFINCEEEZ Ty, DE S BB b o AR SR 3 5 15 AT v B LA
THISCERIRE, B (A& 2£) KA EA s,

4. EHESEITANAT (BERNEL) AIMHERHER

FE B AT IR IOMLAT T BRI . 0T IR oA R E AR b, ST
FANZEE, BETAATEI L, RS RO, S SR S0

4.1, JAEERE

4] 1: In a large bedroom upstairs, the window of which was thickly curtained with a great woollen shawl lately dis-

carded by the landlady Mrs. Rolliver, were gathered on this evening nearly a dozen persons, all seeking beatitude; [6]

RiFA: R LE, EREA—ITFREARGA, HREME-AKENEE, BFENG P, AXFEGEN S
KRR BIRE G KA LB T, oA [7]

EiER: EHEA—MRENE, BNENE P WRT AP RRREARG—FRXFLMABFSTEE, TRER
SHTRMAREE A, MARZILEET R, [8]

XX Fe IS — N fE . B LR TNIRBNRI X Z )5, LU I i) SOR A E S B K B
“HRMT KT, FEA HERERHTT R RACR IS  XANEIE A SR, 2L,
AN AT DAAE KA S L, (DX e E AR, X MR I A gt L 7o B PO A
Dy P RARXT BRI, XA SE & LR SORMN U . discarded (7B EF, HELEHEMN
7, K discarded B MIRIRE, HEREAERVE, Z#HME. MEEFIHT ARG, EEAR “YEGIK”
R E#| discard (7SS, HIENZE, FREFERRRERELS G EANEE 0. KEARKI T E
LFAMT Y, BERDU T discard (5 W2, 305 8 R 1 PRI L, K37 i () B s KGR B HE ok o BRI
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1) 2: “Yes; and we’ll all claim kin!” said Abraham brightly from under the bedstead. “And we’ll all go and see her

when Tess has gone to live with her; and we’ll ride in her coach and wear black clothes!” [6]

RiFA: AFeF, AMIRREIAREE! T BMBEEMARLIVE TSR, “FELET, FAREE,
AR AR e ARRE, CAMTRLAR M K D E, AT ERET! BABR, tAHLlE, LEAE. Rt
FATFI R RAGFRIR, RBEFE, TEHEEL, E—EARR, AR ZE4, HiERRAGFRIRME T R—
BET. ) [7]

FiEA A, BAFARARE! ” BOEFARE T AR, “FELET, EEMTIL, BMxt#HE
A, BAEAA LKL E, FEEZART! ” [8]

X HLAIA ()52 25 s /N AR R R BRI, BRI T SN2 iE QB 2, W P AE SR 2 ph 1)
WIRE B LZNX M ERMAR G, #REHNEARER T DBBITIIAAERAR, AKX
HUERAFENSA I, il VX —&ih. RIBERNE, DEARERALY, Il —
WU T — M E T RAE A, M2 A&, “brightly” BTS2 “HEHIH, PR,
A2 BRI EARRHE R H — ML TS EEATH “HIEIRI” REERBEZTH
ARG, SHERE AT, MikFEA T brightly B MR, HERRIETR R SCH 710 & (S
W), FNBHERER BTSN EZTROE, MRS LEX KGN, LT EER EhE
FRANRI SO RE Y], AT CE 2R KA T — MR (EE S IMTAR)-.

%) 3: “Tis very unlucky that we didn’t a sound one, when there were so many more of ’em!” [6]

FRIFEAR: R ALER LR ER, AN TR E EARFGER L, ABE. ” [7]

EFA CARARFET, AEHZOMIFGR-R, BMNZ0HI—NEA LREGE, 7 [8]

X BT B 221 o S AR R FE UL o I — SN IR [BRfE SR MG 1, Wl Fad — AN/t
i [ DE ARSI B, BONSCREANT, X “nZ” BMmMG, & ELMgnHT]%
EIX I . NAERS A T — B, IR B B H ) — AN, S “pitch on” MRS CiEE,
W o EREARTRRERRE PR, IUET TEHEE, HELSIERINE, HRBISIZE. KIEARE
NEIR” , —JrmEAME 7 “pitch on” iR R, ST AR AR R E R e R Hok (B F A
ITH). “Bk” BWREFHEZHEN M AR WESB A, AR E 2SR

4.2. AIFHEIE

4] 1. “The Lord-a-Lord! Why, Tess Durbeyfield, if there isn’t thy father riding home in a carriage!” [6]

RiFAR KT, B ERSF) hA, B4 ik, MARGTLERLER k%! ” [7]

EiFAR R, RGRE! R, B4 RALERE, MALELERRGRRIMEREFST! 7 [8]

SR LS 250K I T, DN Y, R & LSRN S, WERIHK, SEK
AEEECRANRE . “The Lord-a-Lord! Why, Tess Durbeyfield, if there isn’t thy father riding home in a
carriage.” JX/NA) - (EH R EREE, BRI B H L2 SOR I MR RN B SRR R MK
W, fEHIERST! IRE, B 8L, BARKZAERSERDRE ! 7, Hrd “The Lord-a-Lord! Why”
POy MR, MERERAT! T, “carriage” HUM “HET MR, N CRBE”, MUREEERE
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FM(FNZRE), BIEET 2 F NRAAR A, RSB ERRIN, SEIRM R BRI R (8 25 4
178 EVEARVESY “PRIF, FREIRM” XK, carriage BN D4, X RiEZBMLHE, &
o BRSC AER I RAT R B 1 R B

4] 2: “You could win her round to do anythingm my dear. Besidesm perhaps there’s more in it than you know of. I’ve

heard what I’ve heard, good-now.” [6]

RiEA: ROTTR, RLTHR, ERENREFRTART, holFrs, Rttt Fra, Al Lkze
kAT RIFHFIL, RATEVIR, MBI LS, AT D, kA2~ [7]

EFER: SRET, RRITHGRCE, REZHAMMAT QM AR 26, FI, LIFTH R T Feid 4]
WFER, RTHERCLEZTNHINFT, REFE. ” [8]

RNV Z DRI T, WERE & LXK WEERE M, &2BB3E% X, XMoo
AR R NGE 2 351, WIEBDRW, & 22 BESRAE I U 8 22 0 E BRI ROK, & 220030 o1
(ERRAN SRR, 0T RER AR . XX SRR BRI & 21— iE . XAIE AL T B L BEE N
REZEJES . FEA “You could win her round to do anything, my dear” XAJiEEH T BRI FRER, BE
W2 SKREARBEMRE “fErafea, /RILT i, #ERE SR8 AR, R4, Wkee 1

27, —JFHHE “win her round” B FINEBRIEY, B—HEEENTELHAEOEZEY k. &
EXNTE LA, SRR RAAEEEIE, S22 MTANERMEZT, BEESIMIA.
5. &8

TR S IHAT MBI Y, B ik B A E AR SER R EEARMTT R, AR
], HARIEEA TR B ORI B Z 5 AMT N R0 AR Gt NERK 2L, 5t
TERIEDL, NG REARAE T, X S AR A i A RO TR SR, TR S AT RS
FRIER O T BRSO, BRI ERIENE, AHZ IR AR ST A R S BE S IR BRI A DL R 4
WA 3 AR

SE ik
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